
Piotr Braszak – tłumacz, śpiewak 
i lirnik. Pochodzi z Poznania i tam 
też pisze dysertację o geografiach 
wyobrażonych i utraconych w 
literaturze 
wschodniosłowiańskiej. Kiedy 
wychodzi ze świata książek, jeździ 
po wsiach, zbierając tradycyjne 
pieśni i zwyczaje związane ze 
śmiercią.

Języki przekładu:
Ukraiński → Polski

Miejsce rezydencji:
Zamek na Wodzie, 
Wojnowiec

Okres pobytu:
15 kwietnia - 15
maja 2024

Organizator rezydencji

Opis projektu rezydencyjnego

Podczas rezydencji programu Archipelagos będę zagłębiać się w 
krótkie formy ukraińskiej prozy lat dziewięćdziesiątych, przede 
wszystkim opowiadania Wasyla Gabora i Oleksandra Żowny.
Wybrany utwór

Ołeksandr Żowna, Partytura na mohylnomu kameni, Kijiw, Roś, 
1991-1993.
Krótki opis książki znajduje się na s. 2.

https://www.kew.org.pl/


Informacje na temat 
autora przekładu 
można
znaleźć na stronie:
archipelagos-eu.org

Tom opowiadań Oleksandra Żowny chciałbym 
zaprezentować przez pryzmat dwóch opowiadań, 
których przekład przygotowałem

Pierwsze „Partytura na kamieniu mogilnym” to trzymające 
w napięciu opowiadanie o losach początkującego lekarza, 
który w ramach nauki zawodu skierowany zostaje na staż 
podyplomowy do tajemniczego Łebedyńskiego Zakładu dla 
Psychicznie Chorych. Na miejscu wplątuje się w sieć 
tajemniczych relacji, a kluczem, który pozwala połączyć 
tajemnicze losy pacjentów w ciąg przyczynowo-skutkowy 
okazuje się partytura wykuta na jednym z zajmujących 
leśny cmentarz grobów.

Drugie – „Wspominki” - swoją formą przypominają szkic, 
ograniczony przestrzennie i czasowo wycinek, moment z 
kalendarza obrzędowego, jakim jest okołopaschalny 
zwyczaj odwiedzin na grobach bliskich, podczas którego 
tradycyjnie ucztuje się ze zmarłymi. Do zawiązania akcji 
dochodzi w momencie, kiedy próbujące uszczknąć coś z 
przyniesionych podarunków dzieciaku napotykają 
niespodziewaną konkurentkę w postaci odganiającej się od 
nich kijem staruchy. Z tego groteskowego spotkania 
wytrąca się konflikt, który finalnie prowadzi do opłakanych 
skutków.

piotrekbr@wp.pl 

W razie zainteresowania 
notą

o książce oraz
przekładem

fragmentu tekstu
prosimy o kontakt z 

tłumaczem

O sieci Archipelagos

Celem sieci Archipelagos jest odkrywanie różnorodności głosów 
literackich z całej Europy, przede wszystkim z języków rzadziej 
używanych w międzynarodowym obiegu. Będziemy wspierać 
pracowników branży książkowej oraz tłumaczy jako odkrywców 
literackich perełek.

Insert image of 
the front cover

mailto:piotrekbr@wp.pl
https://archipelagos-eu.org/traducteur/piotr-braszak/



